广西译协·上外高翻
“翻译理论与教学”高级研修班日程表
2015年暑期
	
	上午
(9:00-11:45)
	下午
(15:00-16:30)
	下午
(16:45-18:00)
	晚间

	7月20日
（周一）
	学员报到

	7月21日
（周二）
	开学典礼

	MTI整体情况报告：MTI现状与MTI培养方案的解读
柴明熲
	专业体验课/理论讨论课
笔译组：作业批改演示课（英汉）
译学组：MTI翻译理论课程设置探讨
口译组：口译中的听辨
	

	7月22日
（周三）
	翻译的职业化时代与翻译理念
谢天振
	笔译组：作业批改演示课（汉英）
译学组：MTI翻译史课程教学探讨
口译组：口译与公共演讲
	

	7月23日
（周四）
	技术在口笔译中的应用
柴明颎
	笔译组：作业讲评演示课（英汉）
译学组：职业化时代翻译理论课教学
口译组：无笔记交替传译I
	

	7月24日
（周五）
	口笔译专业测试
张爱玲
	笔译组：作业讲评演示课（汉英）
译学组：译介学课教学与研究
口译组：无笔记交替传译II
	

	7月25日
（周六）
	学员自由交流
	学员自由交流
	

	7月26日
（周日）
	学员自由交流
	学员自由交流
	

	7月27日
（周一）
	文学与翻译
吴刚
	笔译组：作实战项目演示课（英汉）
译学组：翻译概论课教学探讨
口译组：带笔记交替传译I
	

	7月28日
（周二）
	口译分类教学
Celine
	笔译组：作实战项目演示课（汉英）
译学组：研究方法与学位论文写作指导
口译组：带笔记交替传译II
	

	7月29日
（周三）
	CAT语料库的应用
柴明颎&赵政廷
	笔译组：案例分析讨论演示课（英汉）
译学组：MTI专业学位论文写作指导
口译组：视译与同声传译
	

	7月30日
（周四）
	翻译本科教育的标准与问题
谢天振&柴明颎
	笔译组：案例分析讨论演示课（汉英）
译学组：翻译研究论文的写作与发表 
口译组：测试与评估
	

	7月31日
（周五）
	结业典礼
	
	

	
	


注：课程表实施时或会有所变动，可根据学员要求增加某些内容。以报到时印发的为准。
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